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400. Vereinbarung zwischen den für das ADR zuständigen Behörden Norwegens und Polens und

dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich nach Rn. 10602 des ADR betreffend die Beförderung von Automo-
bilteilen der Klasse 9

401. Vereinbarung zwischen der für das ADR iniständigen Behörde der Tschechischen Republik und
dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich nach Rn. 2010 und 10602 des ADR betreffend die Beförderung
von neuen oder gebrauchten und nicht beschädigten Batterien

402. Vereinbarung zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Tschechischen Republik und
dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich nach Rn. 2010 und 10602 des ADR betreffend die Beförderung
von gebrauchten beschädigten oder unbeschädigten Batterien

403. Vereinbarung zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Tschechischen Republik und
dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich über die Zuordnung wasserverunreinigender Stoffe sowie ihrer
Lösungen und Gemische (wie Präparate, Zubereitungen und Abfälle), die
nicht den Klassen l bis 8 oder den anderen Ziffern der Klasse 9 zugeordnet wer-
den können

400.

A C C O R D
entre J'Autorité compétente pour l'ADR de la Norvège et de la Pologne et le Ministre fédéral
de l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche au titre du marginal

1(H>02 de l'ADR pour le transport des composants automobiles rangés en classe 9

Les composants automobiles qui sont classés au chiffre 8° e) de la classe 9 peuvent être transportés
en quantité illimitée, dans une même unité de transport, selon les exemptions du marginal 10011.

Cet accord s'applique aux transports visés entre les pays signataires à partir du lOjanvier 1995 et
jusqu'au 31 décembre 1996.

Oslo, le 19 mars 1995

L'Autorité compétente pour l'ADR de la Norvège:
Tenold

Varsovie, le 31 mars 1995

L'Autorité compétente pour l'ADR de la Pologne:
Jerzy Folga

Vienne, le 22 mai 1995

Pour le Ministre Fédéral de l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche:
Kafka

a
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(Übersetzung)

V E R E I N B A R U N G
zwischen den für das ADR zuständigem Behörden Norwegens und Polens raid dem Bundes-
minister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich nach Rn. 10 602 des

ADR betreffend die Beförderung von Automobilteilen der Klasse 9
Die in Klasse 9 Ziffer 8 c) eingestuften Automobilteile dürfen in unbegrenzter Menge in einer

Beförderungseinheit gemäß den Vorschriften der Rn. 10011 befördert werden.
Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen zwischen allen Staaten, die diese Vereinbarung unter-

zeichnet haben, vom 10. Jänner 1995 bis 31. Dezember 1996.
Oslo, am 29. März 1995

Die für das ADR zuständige Behörde von Norwegen:
Tenold

Warschau, am 31. März 1995
Die für das ADR zuständige Behörde von Polen:

Jerzy Folga
Wien, am 22. Mai 1995

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:
Kafka

Vranitzky

401.

A C C O R D
entre l'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque et le Ministre fédéral de
l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche au titre du marginaux
2010 et 10 602 de l'ADR pour le transport d'accumulateurs neufs ou usagés mais non endom-

magés
Peuvent bénéficier des exemptions du marginal 2801 a) les transports d'accumulateurs neufs ou

usagés mais non endommagés aux conditions ci-après:
a) Les accumulateurs neufs, dès lors:

— qu'ils sont assujettis de telle manière qu'ils ne puissent glisser, tomber, s'endommager
— qu'ils sont munis de moyens de préhension, sauf en cas de gerbage, par exemple sur palettes
— que les objets ne présentent extérieurement aucune trace dangereuse d'alcalis ou d'acides
— qu'ils sont protégés contre les courts-circuits.

b) Les accumulateurs usagés, dès lors:
— qu'ils ne présentent aucun endommagement de leurs bacs
— qu'ils sont assujettis de telle manière qu'ils ne puissent fuir, glisser, tomber, s'endommager,

par exemple par gerbage sur palettes
— que les objets ne présentent extérieurement aucune trace dangereuse d'alcalis ou d'acides
— qu'ils sont protégés contre les courts-circuits.

Par accumulateur usagés, on entend des accumulateurs transportés en vue de leur recyclage en fin
d'utilisation normale.

Cet accord s'applique aux transports visés entre les pays signataires à partir du 1er janvier 1995 et
jusqu'au 1er janvier 1997

Prague, le 25 avril 1995
L'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque:

S. Hanzl
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Vienne, le 22 mai 1995
Pour le Ministre Fédéral de l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche:

Kafka

(Übersetzung)

V E R E I N B A R U N G
zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Tschechischen Republik und dem Bun-
desminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich nach Rn. 2010
und 10 602 des ADR betreffend die Beförderung von neuen oder gebrauchten und nicht

beschädigten Batterien
Neue oder gebrauchte und nicht beschädigte Batterien dürfen unter den nachstehenden Bedin-

gungen gemäß den Ausnahmebestimmungen der Rn. 2801a befördert werden:
a) Neue Batterien, wenn

— sie gegen Rutschen, Umfallen und Beschädigung gesichert sind;
— sie mit Trageeinrichtungen versehen sind, ausgenommen wenn sie zB auf Paletten gestapelt

sind;
— sich an den Gegenständen außen keine gefährlichen Spuren von Laugen oder Säuren befin-

den;
— sie gegen Kurzschluß gesichert sind.

b) Gebrauchte Batterien, wenn
— ihre Gehäuse keine Beschädigung aufweisen;
— sie gegen Auslaufen, Rutschen, Umfallen und Beschädigung gesichert sind, zB auf Paletten

gestapelt;
— sich an den Gegenständen außen keine gefährlichen Spuren von Laugen oder Säuren befin-

den;
— sie gegen Kurzschluß gesichert sind.

Gebrauchte Batterien sind solche, die nach bestimmungsgemäßem Gebrauch zu Zwecken des
Recyclings befördert werden.

Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen zwischen allen Staaten, die diese Vereinbarung unter-
zeichnet haben, vom 1. Jänner 1995 bis 1. Jänner 1997

Prag, am 25. April 1995
Die für das ADR zuständige Behörde der Tschechischen Republik:

S. Hanzl
Wien, am 22. Mai 1995

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:
Kafka

Vranitzky

402.

A C C O R D
entre l'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque et le Ministre fédéral de
l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche au titre du marginaux

2010 et 10602 de l'ADR pour le transport d'accumulateurs usagés endommagés ou non
Par dérogation aux prescriptions de la classe 8, les accumulateurs usagés, du 81° e), endommagés

ou non, peuvent être transportés selon l'une des méthodes ci-après:
1. Dans des caisses pour accumulateurs en acier inoxydable ou en plastique rigide, d'une capacité

maximum de 1m3, aux conditions suivantes:
a) Les caisses pour accumulateur doivent être résistantes aux matières corrosives contenues

dans les accumulateurs;
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b) en conditions normales de transport, aucune matière corrosive ne doit s'échapper des caisses
pour accumulateurs et aucune autre matière (par exemple de l'eau) ne doit y pénétrer.
Aucun résidu dangereux des matières corrosives contenues dans les accumulateurs ne doit
rester collé à l'extérieur des caisses pour accumulateurs;

c) la hauteur de chargement des accumulateurs ne doit pas dépasser le bord supérieur des
parois latérales des caisses pour accumulateurs;

d) aucune batterie d'accumulateurs contenant des matières ou des marchandises dangereuses
risquant de réagir dangereusement entre elles [voir marginal 2811 (6)] ne doit être placée
dans une caisse pour accumulateurs;

e) Les caisses pour accumulateurs doivent être:
a) soit fermées,
b) soit transportées dans des véhicules fermés ou bâchés.

2. En vrac dans des véhicules spécialement équipés aux conditions suivantes:
a) Les compartiments de charge des véhicules doivent être en acier résistant aux matières cor-

rosives contenues dans les accumulateurs. Les aciers moins résistants sont autorisés si la
paroi est suffisamment épaisse ou munie d'une doublure ou d'un revetment en plastique
résistant aux matières corrosives. Les compartiments de charge des véhicules doivent être
conçus de façon à résister à toute charge électrique résiduelle et à tout choc contre les accu-
mulateurs. (Est considéré comme résistant un acier présentant une diminution maximum de
0,1 mm par an sous l'action des matières corrosives.)

b) Le compartiment de charge du véhicule doit être garanti par construction contre toute fuite
de matière corrosive pendant le transport. Les compartiments de charges ouverts doivent
être fermés au moyen d'un matériau résistant aux matières corrosives.

e) Avant le chargement, l'état des compartiments de charge des véhicules, ainsi que dé leur
équipement, doit être vérifié. Les véhicules dont le compartiment de charge est endom-
magé ne peuvent être chargés. La hauteur de chargement des compartiments de charge
des véhicules ne doit pas dépasser le bord supérieur de leurs parois latérales.

d) Les compartiments de charge des véhicules ne doivent pas contenir d'accumulateurs renfer-
mant différentes matières, ni d'autres marchandises susceptibles de réagir dangereusement
entre elles [voir marginal 2811 (6)]. Pendant le transport, aucun résidu dangereux des
matières corrosives contenues dans les accumulateurs ne doit rester collé à l'extérieur du
compartiment de charge du véhicule.

3. En vrac dans des conteneurs, à l'exception des grands conteneurs en matière plastique, aux
conditions suivantes:
a) Les petits conteneurs en matière plastique doivent pouvoir résister, à pleine charge, à une

chute d'une hauteur de 0,80 m sur une surface dure et par — 18° C sans se briser.
b) Les prescriptions du § 2 a) à d) ci-dessus doivent être respectées.

Cet accord s'applique aux transports visés entre les pays signataires à partir du 1er janvier 1995 et
jusqu'au 1er janvier 1997

Prague, le 25 avril 1995
L'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque:

S. Hanzl

Vienne, le 22 mai 1995
Pour le Ministre Fédéral de l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche:

Kafka

(Obersetzung)

V E R E I N B A R U N G
zwischen der für das ADR zuständigem Behörde der Tschechischen Republik und dem Bun-
desminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich nach Rn. 2010
und 10602 des ADR betreffend die Beförderung vom gebrauchten beschädigtem oder unbe-

schädigten Batterien
In Abweichung von den Vorschreibungen der Klasse 8 , Ziffer 81 c), dürfen gebrauchte, beschä-

digte oder unbeschädigte Batterien nach einem der nachstehenden Verfahren befördert werden:
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1. In Behältern für Akkumulatoren aus rostfreiem Stahl oder aus massivem Kunststoff mit einem
Fassungsraum bis zu l m3 unter folgenden Bedingungen:
a) Die Behälter für Akkumulatoren müssen gegen die in den Batterien enthaltenen ätzenden

Stoffe beständig sein.
b) Unter normalen Beförderungsbedingungen dürfen keine ätzenden Stoffe aus den Behältern

für Akkumulatoren austreten und keine anderen Stoffe (zB Wasser) in die Behälter für
Akkumulatoren gelangen. An den Behältern für Akkumulatoren dürfen sich außen keine
gefährlichen Reste der in den Batterien enthaltenen ätzenden Stoffe befinden.

c) Die Behälter für Akkumulatoren dürfen nicht über die Höhe ihrer Wände hinaus mit Bat-
terien beladen werden.

d) In den Behältern für Akkumulatoren dürfen sich keine Batterien mit Inhaltsstoffen oder
sonstige gefährliche Güter befinden, die gefährlich miteinander reagieren können [siehe
Rn. 2811 (6)].

e) Die Behälter für Akkumulatoren müssen entweder:
a) geschlossen sein oder
b) in gedeckten oder bedeckten Fahrzeugen befördert werden.

2. In loser Schüttung in besonders ausgerüsteten Fahrzeugen unter folgenden Bedingungen:
a) Die Laderäume der Fahrzeuge müssen aus Stahl bestehen, der gegen die in den Batterien

enthaltenen ätzenden Stoffe beständig ist. Weniger beständige Stähle dürfen verwendet
werden, wenn entweder eine ausreichend starke Wanddicke oder eine gegen die ätzenden
Stoffe beständige Beschichtung oder Auskleidung aus Kunststoff vorhanden ist. Bei der
Konstruktion der Laderäume der Fahrzeuge sind mögliche Restströme und Stöße gegen
die Batterien zu berücksichtigen. (Als beständig gelten Stähle, die bei Einwirkung der ätzen-
den Stoffe eine Korrosionsrate von höchstens 0,1 mm pro Jahr aufweisen.)

b) Durch konstruktive Maßnahmen muß sichergestellt werden, daß bei der Beförderung keine
ätzenden Stoffe aus den Laderäumen der Fahrzeuge austreten. Offene Laderäume müssen
abgedeckt sein. Die Abdeckung muß gegen ätzende Stoffe beständig sein.

c) Die Laderäume der Fahrzeuge einschließlich ihrer Ausrüstung sind vor der Beladung auf
Schäden zu untersuchen. Fahrzeuge mit beschädigten Laderäumen dürfen nicht beladen
werden. Die Laderäume der Fahrzeuge dürfen nicht über die Höhe der Wände hinaus bela-
den werden.

d) In den Laderäumen der Fahrzeuge dürfen sich weder Batterien mit verschiedenen Inhalts-
stoffen noch sonstige Güter befinden, die gefährlich miteinander reagieren können [siehe
Rn. 2811 (6)]. Während der Beförderung dürfen den Laderäumen der Fahrzeuge außen
keine gefährlichen Reste der in den Batterien enthaltenen ätzenden Stoffe anhaften.

3. In Containern in loser Schüttung, mit Ausnahme von Großcontainern aus Kunststoff, unter fol-
genden Bedingungen:
a) Kleincontainer aus Kunststoff müssen bei — 18° C einer Fallprüfung unter voller Beladung

aus 0,8 m Höhe auf eine harte Oberfläche flach auf den Boden ohne Bruch standhalten kön-
nen.

b) Die Vorschriften des vorstehenden Abs. 2 a) bis d) sind einzuhalten.

Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen zwischen allen Staaten, die diese Vereinbarung unter-
zeichnet haben vom 1. Jänner 1995 bis 1. Jänner 1997

Prag, am 25. April 1995

Die für das ADR zuständige Behörde der Tschechischen Republik:

S. Hanzl

Wien, am 22. Mai 1995

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:

Kafka

Vranitzky
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403.

A C C O R D
entre l'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque et le Ministre fédéral de
l'Économie Publique et des Transports de la Republique d'Autriche au titre du marginal
2010 de l'ADR, concernant le classement de polluants du milieu aquatique ainsi que de leurs
solutions et mélanges (telles que les préparations et les déchets), qui ne peuvent pas être clas-

sés dans les classes 1 à 8 ou sous les autres numéros de la classe 9
1. Par dérogation aux marginaux 2002 (14) et 3390 a 3394, il est agréé ce qui suit:

1.1 Seules les matières pour lesquelles des données appropriées sont publiées (par ex. dans le cadre des
programmes de classement mis en place par la Commission Européenne), sont à classer sous les
numéros 11° et 12° de la classe 9 conformément au marginal 3395.

1.2 Seules les solutions et mélanges contenant une ou plusieurs matières pour lesquelles des données
appropriées sont publiée (voir 1.1. ci-dessus) et qui répondent aux critères du marginal 3395, sont à
classer sous les numéros 11° ou 12° de la classe 9, si la concentration totale de ces matières est au
moins égale, à 25 % en masse de la solution ou du mélange.
2. Cet accord s'appliquera aux transports par route entre les pays signataires, à compter du 1er jan-

vier 1995 et jusqu'au 1er janvier 1999.
Prague, le 25 avril 1995

L'Autorité compétente pour l'ADR de la République Tchèque:
S. Hanzl

Vienne, le 22 mai 1995
Pour le Ministre Fédéral de l'Économie Publique et des Transports de la République d'Autriche:

Kafka

(Übersetzung)

V E R E I N B A R U N G
zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Tschechischen Republik und dem Bun-
desminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich über die Zuord-
nung wasserverunreinigender Stoffe sowie ihrer Lösungen und Gemische (wie Präparate,
Zubereitungen und Abfälle), die nicht den Klassen l bis 8 oder den anderen Ziffern der

Klasse 9 zugeordnet werden können
1. Abweichend von den Vorschriften der Rn. 2002 (14) und 3390 bis 3394 wird folgendes verein-

bart:
1.1 Nur die Stoffe, für die geeignete Daten veröffentlicht sind (zB im Rahmen der von der Europäi-

schen Kommission eingerichteten Zuordnungsprogramme), sind zuzuordnen unter den Ziffern 11
und 12 der Klasse 9 gemäß Rn. 3395.

1.2 Nur jene Lösungen und Gemische, die einen oder mehrere Stoffe enthalten, für die geeignete
Daten veröffentlicht sind (siehe Ziffer 1.1), und wenn die Gesamtkonzentration dieser Stoffe min-
destens 25 Masse-% der Lösung oder des Gemisches beträgt, sind zuzuordnen unter den Ziffern 11
und 12 der Klasse 9 gemäß Rn. 3395.
2. Dieses Übereinkommen gilt für Beförderungen auf der Straße zwischen den Unterzeichnerstaa-

ten vom 1.Jänner 1995 bis 1.Jänner 1999.
Prag, am 25. April 1995

Die für das ADR zuständige Behörde der Tschechischen Republik:
S. Hanzl

Wien, am 22. Mai 1995
Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:

Kafka
Vranitzky

Druck der österreichischen Staatsdruckerei


